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AAAOOOQNA TOY A 

STO ΓΛΩΣΣΙΚΟ TATOMA TON ΠΡΟΣΦΥΓΩΝ 
AITO TO KABAKAI TH2 AN. POYMEAIA»® 

τα πλαίσια τῆς προσπαθειάς μοὺ για περιγραφὴ tou χαβαχλιώτικου 

ιδιώματος χρίθηκξε σχόπιμη ἡ παρουσίαση τῶν χλλόφωνων τοὺ A, μιὰ ποὺ αὐτά 

AKOLBOS αἁποτελούν TO κυριώτερο χαραχτηριστικό τοῦ ιδιώματος τούὐύτουΐ. 

Η προφορά τοὺ A στα βόρεια ἰδιώματα μπροστά από τὰ φωνήεντα α, 0,00 

είναι βασικά ὑυπερωϊκή. Στο καβακχκλιώτικο ἰδίωμα o ὑπερωΐϊκός χαρακτήρας 

ἔχει προχωρήσει σε πλήρη φωνηεντοποίηση tov φθόγγου: έγινε Eva βραχύ ov, 
ποὺ προφέρεται συνήθως στὸ μισό χρόνο από TO χρόνο προφοράς τοῦ επό- 

μενοῦ φωνήεντος, π.χ. μῆλα > υμήουσ, ξύλα > ξύονα, λαλιά > ουαλιά κ.λ.π. Eton 

τουλάχιστον ἀκούγεται ot αφτί. Mia ενόργανη μέτρηση μπορεί va δείξει δι- 
χφορετικὴ πραγματικότητα. 

᾿Εχουμς όμως και περιπτώσεις κατά τις οποίες το A εξελίσσεται σε X%, Y, X; 

μετά τὰ αντίστοιχα χειλικά, π.χ. ἀπλώνω > ἁἀπχώνου, ἢ χπκώνου, διπλώνω > 

διτοχώνου ἡ διπκώνου, εὐλογιά > αυγουγιά, δαυλός > νταυγός, τυφλός > τυφχός 

για. Téhog παρατηρείται καὶ ἡ πλήρης ἀποβολῇ Tov A, πιχ. ἐελαφρούτσικος > 

χφριούτσ᾽ χους. 

ἈΑναλυτυκώτερα, τὸ ἃ στὴν ἀρχῇ λέξεων: 

1. Τίρο τοὺ α γίνεται βραχύχρονο ov, π.χ. ουάδ᾽ « λάδι, ουὐάχανου « λάχανο. 
fas - i f 2. Ἰίρο tov o ἀποβάλλεται, my. ουγαριάζου < λογαριάζω. 

3. Πρὸ tov ov αἁποβάλλεται, my. οὐσιμοὺ «λούσιμο. 

Le μεσοφωνηεντική θέση var ἀνεξάρτητα από τὰ cxateomley φωνήεντα: 

1. νεται βραχύ ov, 7.y. 

χλλάζω > αουάζω, ἅλας > Kova (—= αλάτι), αλλαξιά > αουαξ ε AP, καντήλα > 

καντήουα, βδέλλα > αγδέουα, ἔλα > HOVE, 

μα eee μὰ von 

1. Bh. Κοντοσοπούλου N.I., «Νεοφλληνικά φωνητικάν». θηνά 77 (1979), o. 191-197. 

2. Ba. Παπαδοπούλου Av., Γραμματικῇ τῶν βορείων ἰδιωμάτων τῆς Νέας Εἰλληνυκῆς 

Τλώσσης. Αθήναι 1928, σ. 32, Οιχκονομίδου A.B., «Περί του γλωσσικού ιδιώματος Απερά- 

θου Νάξου». Αθηνά 56 (1952), σ. 223. 

3. Τα τὸ φαινόμενο τῆς ατελούς συνίζησης, συγνότατο στο καβαχλιώτικο ἰδίωμα, 
RA. Παπαδοπούλου A., ὁ.π., σ. 13-14.
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Tyy προφορά αὐτῇ τὴν παίρνει καμμιά φορά xaL ἀνάμεσα σε σύμφωνα 

καὶ φωνῆεν, TY. 

κλαδεύω > κουχδεύου. 

2, Πέφτει εντελώς, π.χ. 

ἄλλος > ἄους, μπαλώνω > αμπαώνου, πιλαλώ > πιαού, αλλού > KOU, αγριό- 

σχυλο > αγρξ όσχυου, ξήλωμα > ξήουμα, γελὼ > τού, βελόνι > βιόϑ᾽, κώ- 

hog > κώους, βουλώνω > βουώνου, βούλωμα > βούουμα. 

ΠΠτώση tov παρατηρείται και ἀνάμεσα GE σύμφωνο και φωνήεν, π... 

κλωναρώνω > χκουναρώνου, χλώθω > κώθου, γλώσσα > γώσσα, γλωσσοῦδα 

(κν. γλωσσίτσα) > γουσσούδα. 
3. Συμπαρασύρει στὴν πτώση τοῦ τὸ φωνήῆεν ποὺ αχολουθεί καὶ ἐτσι 7 

λέξη χάνει μία συλλαβὴ ολόχληρη. LIS. 

καταλαχού > καταχού, κωλόπανο > χώπανου, χουλούρα > κούρα, μοιρο- 

λογώ > μοιρουγού. Στις περιπτώσεις κώπαγνου και κούρα ἔχουμε και AVA- 

βιβασμό Tov τόνου στὴ συλλαβή που προηγεῖται από τὸ πάθος. 

Μερικά παραδείγματα τροπῆς TOU υὑπερωϊκοὐύ A σε ἕνα ATO τὰ σύμφωνα 

X,Y, Χ εἶναι τὰ παραχάτω: 
απλώνω > ἀπχώνου ἢ απκώνου, αὐυλακιά » αυὐγαχκιά, δαυλός > ἀαυγός, 

τυφλά > τυφχά, τυφλός > τυφχός. 

Ac προστεθή ότι στὴν περίπτωση τῆς A. παουμαριά (από το παλαμαρια) 

ἔχουμε τροπὴ TOV υπερωϊκού A σε πλήρες φωνῆεν οὐ καὶ TTMON TOV φωνήεν- 

TOS a ποὺ ςχολουθούσςξ. 

ΠΠαρακάτω χατ᾽ αλφαβητυκή σειρά δίδονται οι! λέξεις του χαβακλιώτικου 

ιδιώματος ποὺ περιέχουν χλλόφωνο TOV Δ ἡ ἀποβάλλουν αὐτό. Ac θέλησα νὰ 

δώσω το υλικό αυτό χωρισμένο σε ομάδες λέξεων ἀνάλογα με τὴν τροπή TOV A 
f f “ f ἤ 4 } bd TOU παρατηρείῖται στὴν κάθε λέξη, γιατί ἡ αξία Tov dev εἰναι ἄλλη από TOV εμ.- 

f f r f i “ f πλουτισμό τοῦ aoyetov tov ἱστορικοῦ Λεξικού με μρικὲς δεκάδες χαβαχλιώ- 

τίκωὼν λέξεων με TH περίεργα αὐτά φθογγικά πάθη. 

αγδέουα, nt: ἡ βδέλλα. «’Avta κρούουνταν xt μαζώνιταν μαύρου coun, 
EBavav αγδέουσ κι ρουφούσι tov ἐτόμα (: αἰμα)». 

ἀαγρεόσκυου, Tov: To ἄγριο oxvalt χρησιμοποιείται καὶ μεταφορικά ὡς 

βρισιά κατά χακού ανθρώπου. 

αμπάουμα, TOU! τὸ μπάλωμα. 

αμπάουτους, ι: αὐτός ποὺ Sev εἰναι μπαλωμένος. «Ἰ χκιζέρζι μι αμπάουτα 

σχουτιά», βολτάριζε με ρούχα ποὺ dev ἦταν μπαλωμένα. 

αμπαώνου: μπαλώνω. 

4. Πρβλ. Κωστάκη Αθ., Σύντομη γραμματικὴ τῆς Τσακωνικῆς διαλέκτου. Αθήνα 1951, 

σ. 160.
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ἀμπιόβιργα, ἡ: αμπελόβεργα «Αμα δὲ δ᾽ λέψ᾽ς τ᾽ aunér’, μαζώντς αμ- 
πιόβιργις», av de δουλέψεις το ἀμπέλι, μαζεύεις αμπελόβεργες. 
αμπιουτόπ᾽, του: αμπελότοπος. («Αὐτηνά ἡ ντάμια εἰνι ἀμπιουτόπιαν», aD- 
τῇ δα ἡ περιοχῇ εἶναι αμπελότοποι. 
αμπιουχώραφου, του: ἀμπελοχώραφο, TO χωράφι, όπου μπορεί να φυτευθεί 
αμπέλι. 

αμπιόφυου, του: TO ἀμπελόφυλλο. 
αμπρουστέουα, δ: μπροστινέλλα. 
αναοῦ: ἀαναλύω. «Avaod τ᾽ λίγδαν, διαλύω τὸ λίπος. 
ἀνάουαστους, τι: ο ἀνάλατος. CAvaovaton φαΐ». «Φεύγα ᾿πέδουν ε ἀνάουατι»», 
φύγε από Ow Bos ἀανάλατε (μεταφ. χρήση χάριν εἰρωνείας προς χάποιον, 
ποὺ υποτίθεται ότι Sev TOV αλάτισε ἡ μαμμή χατά TH γέννα του). 
ανιμόξυου, του: TO ἀνεμόξυλο, ταλασιουργικό ὀργανο. 
ανιμόστρουφους, ι7: ο ἀνεμοστρόβιλος. «Βήκι μια μπούρα κι σήκουσιν έναν 
ἀνιμόστρουφουν», βγῆκε μια ἀνεμοθύελλα καὶ σύήρκεωσε ένα ἀνεμοστρόβιλο. 
αξήουτους, ι: αὐτός που dev εἶναι ξηλωμένος. 
αοὐ: αλλού. «Αού τ ἕνας. aod Kove», αλλού ο ἐνας, αλλού ο ἄλλος. 
ἀουαγμα, TOU? ἄλλαγμα, Ἢ ἀλλαγή. 
αουάζου: αλλάζω. Cv Ἰζυριακή τ κόσμους αουάζ᾽ χι πααίν᾽ ov ικχλησ = ἅν». 
αὐοχξ Ea, ἡ: αλλαξιά. «Τότι τάχαμι τὰ πιδιά ᾽που μια ουσξ ε ἀ7α σγου- 
τιάν, τότε ELYMUS γιὰ τὰ παιδιά ἀπό μια αλλαξιά ρούχα. 
ἄονας, Tove: TO ἅλας. 

“OVAT , του! TO αλάτι. 

ἀαουάτζμα, του: αλάτισμα. 

αουχτίζου: αλατίζω" ἢ μτχ. αουατζμένους. 

αουνίζου": αλωνίζω. «Κείνα ta χρόνια χαώντζαμι obAov tov καουκαίρ᾽», 
εκείνα τὰ χρόνια αλωνίζαμςε καθ᾽ GAo το καλοκαίρι. 
HOUTOTOUTEA, Ἢ: Ἢ εἰσοδος τῆς φωλιάς τῆς αλεπούς. 
αουποὺῦ, ἡ: ἀλεπού. (Ῥηουά στοῦ Πρόχουμα ἦταν μια οὐπού μι τ᾽ αουποῦύ- 

o. IfpBa. Προμπονά 1., «O ρωτακισμός καὶ ἡ τδιότυπος προφορά tov φθόγγου A εἰς 
TO γλωσσικό ἰδίωμα Φιλωτίου Νάξου». Emer. Erato. Κυχλαδυκών μελετών 3 (1968) σ. 518, 

6. Ba. Heisenberg A., «Die liquidae im Dialect von Samothrake». Αφιέρωμα εἰς 
TD. N. Χατζηδάκι. Αθήναι 1921, o. 95. 

7. Bd. Heisenberg A., 6.7., σ. 94. 

70. LTo χαβακλιώτιχκο ἰδίωμα αφαιρείται To ἀρχικό ἄτονο α μιῖας λέξης, όταν ἢ προη- 
γούμενη λήγει σε ἃ τονούμενο, αλλά KEV” αὧν» (: ἕνα αλώνι). 

8, Ba. Παπαδοπούλου A., ό.π., σ. 82, Ἀνδριώτη N., Τὸ γλωσσικό ἰδίωμα των Φαράσων 
Αθήναι 1948, σ. 30, Σιγάλα A., «Γλωσσικά τιδιώματα καὶ ἐποικισμοί τῆς Νάξου». Ναξιακόν 
Aoystov 15, Νάξος 1949, σ. 207, ΚΚοντοσόπουλου N., ὁ.π. σ. 193. Κωστάκη ΑΘ. 6.7., 6.162. 

9, Π0βλ. Σιγάλα, ὀὁ.π., σ. 207.
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δια τ΄ ς». Ἐξ ηλά oto Πρόχωμα (τοπων.) ἦταν μια ἀλεπού ws τὰ μικρά της. 
αουπούδ᾽, tou!®: 

11. 
(ὑποκ.) TO μικρό τῆς ἀλεποῦς. 

ἄους, ut: ο ἄλλος. 

ἀουστους, τ: ο ἄλουστος. 

ἄπχουμα καὶ ἄπκουμα, του: ἀπλωμα. 

απχώνου χαι ἀππώνου: «πλώνω. 

αυγᾶγχ᾽, TOV! TO αὐυλάχ!. 

HUYaALA, Ἢ: αὐλοκιά. (Λυτός δὲν ey’ μιὰ ᾿βγαχκιά χουράφ᾽»" Ἢ ἐκφραση 
για κάποιον ποὺ εἶναι ακτήμονας. 
χυγακιάζου: φτιάχνω αὐλάκια. «Ax πα ν᾿ αυγακιάσου Tou χουράφ᾽ νὰ χά- 
You ᾽ν χαουαμ ε ἅν», Ox πάω va φτιάξω αὐλάκια στὸ χωράφι (ὥστε va μη 
διαδοθεί ἡ φωτιά) για va χάψω τὴν χαλαμιά. 
χυγουγιᾶ, Ἢ: Ἢ νόσος ευλογιά. 
αφαός, t7: ο ομφαλός. «Δεν τόδισαν τοῦὺν woud τ᾽ κι ἐτοιξι τοῦ ἐμὰ τ᾽ χι 
πάει Tov πιδί, τόχασαμι», Sev tov éSeoav τον ομφαλό tov κι ἔτρεξε to 
αἰμα τοῦ ALL πάει τὸ παιδί, TO χάσαμς. 
APOLOUTG χους, b: O ελαφρούτσικος, ο χουτός. 
αχειρόμυου, Tov: o χειρόμυλος. «ΔΊ. τ᾽ ἀαχειρόμυου ἄλιθαμι μπλιγούρ᾽, 
p08, στιάρ᾽». 

adv του": τὸ αλώνι᾽ στον πληθ. ἡ λέξη δηλώνξει καὶ τὴν ἐποχή TOV ἀλω- 
νισμού. «Δα σι πλιαρώσου τ᾽ αὦνια», θα σε πληρώσω κατά τον «λωνισμό. 
«Σαράντ᾽ KONI σαράντα μέρις, Ev χών᾽ σαράντα μέρις». "Ὅταν o καιρός 
ἤταν καλός, oe σαράντα μέρες ἦταν δυνατό ν᾿ ἁλωνιστούν σαράντα αλώνια, 
ἀντίθετα, av ταν βροχερός, ἕνα αλώνι πιθανό va καθυστερούσε χα! σα- 
οἄντα μέρες, εξ οὐ καὶ ἡ παραπάνω παροιυία. 
da tov Baou'*: θα το βάλλω. 

βαριούδ᾽, tov: to βαρελάκι. «Tov τυρί τόβαναν σι βαριούδ᾽». 
Ὀασιούτς, t: (υὑποκ.) ο Βασιλάκης. 

δα tov Byaov'?: θὰ to βγάλω. 
βγαστάρ᾽, του: τὸ βλαστάρι. (Aum εἰνι πουλλά τὰ βγαστάοια, δὲ βγάν᾽ 
T αμπέλ᾽ πουλλά σταφύλια». 

10. BA. Φιλήντα M., Τραμματική τῆς Βωμαίιχης γλώσσας. ἀθήνα 1907, σ. 68. 
11. By. Heisenberg A., ὁκπ., σ. 92. Παπαδοπούλου A., ὁ.π., σ. 83, Ανδριώτη N., 

o.7., 6. 80, Κωστάκη Δθ., ὁνπ., σ. 161, 162, Ἀοοντοσοπούλου N., ὁ.π., σ. 198, Toourove 1., 
ὁ.π., 6. 016, Ἡμέλλου, Στ. «Τλωσσογεωγροαφικά τινὰ εκ Νάξου», ᾿Αθηνά 67 (1963-64), 
a. 37. 

12. ἸΙοβλ. Ανδοιώτη N., G.7., σ. 30. 

13. Ilo. Ανδριώτη N., ὁνπ., Φιγάλα, A. ὁ.π., σ. 267. 

14. IloBi. Σιγάλα A., ὁ.π. 

15. Πρβλ. Δνδριώτη N., 6.7. 

16. {Π0βλ. Av8ormcn N., Gz, σ. 81. 
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ι βλαστάρια. 
ἢ..." 

m βιοϑ᾽, tov’: τὸ βελόνι, «Πέρασι tov ράμμα tov βιόν᾽», πέρασε τὴν χλωστύ 
στο βελόνι. 

βιόνα, ηἾ ὃ: ἡ βελόνα. «Ms ς βιόνις πλέγ᾽ν τα τζιαράπια», με τις βελόνες 
μ f f 

πλξκοὺν τις μάλλινες κάλτσες. 

βιουνιά, ἡ: Ἢ βελονιά. 
βούουμα, tov: το βούλωμα, το πώμα. 
Bovevou'?: βουλώνω. 
γάουα, του; γάλα, «Κώτσι ἡ ᾿βάουα xs ἐχ᾽σι tov γάουα», κλώτσησε ἢ 
βουβάλα κι ἔχυσε το γάλα. 
γαουχτσίδα, Ἢ: ἡ yaratotoa. 
yuvou*t: χυλώ, meta. «Τὰ πράματα σ᾽ un τὰ γχυουάς δώθι-κείθι», τὰ 
πράγματά GOV μὴ τὰ TETAS από δὼ κι από χει. 
γχουντούα, ἡ: To πιθάρι, λέγεται και «σφίδα». 
γχουντουούδ᾽, Tov: τὸ μικρό κούτσουρο (γχουντούλ᾽; το κούτσουρο᾽ and 
TO χόνδυλος:) 

! ‘ i ; , , i, yxpovovug, Tou: To γούρλωμα, «Tt γκρούουμα μάτια εἶνι αυτό;:» Tr γουρ- 
λώνεις ἐτσι τὰ μάτια σου; 

, . ; f } , , γχρουουμᾶτς, τ: αὐτὸς ποὺ έχει μάτια γουρλωμένα («γουρλομάτης»). 
κρουώνου: γουρλώνω. «Tov πιδούδ᾽ μας, avta ᾽κούει του χταβούδ᾽ να λυ- 
χτά, γκρουών᾽ TA μάτια», TO παιδάκι μας, ὀτὰν ἀκούει TO σχυλάκι να γαυ- 
γίζει, γουρλώνει τὰ μάτια του. 
γώσσα, n°*: ἡ γλώσσα. «Αὐτή ἐχ᾽ ura γώσσα !» Tre γυναίκα γλωσσού. 
γουσσούδα, ἡ: (umox.) γλωσσίτσα. 

, 23. δάχτυου, του“: to δάχτυλο. 
δαχτυούδ᾽, Tov: (υποχκ.) το δαχτυλάχκι. 

/ 5. , , f , , , διαουάμπ᾽: διαλάμπει. “Hrot λένε οἱ χαβακλιώτες ὀταν ἀστράφτει O οὐ- 
ρανός, χωρίς ὁμὼς va μπουμπουνίζει. 

ἤ ? 24, i διπχώνου καὶ Oimxa@vov**: διπλώνω. 

17. Π{0028λ. Ανδριώτη N., ὁ., σ. 80. 
18. Bd. Κοντοσόπουλου Ν. [Γ΄., ὁνπ., σ. 198. 
19. Πρβλ. Σιγάλα A., ό.π., Κοντοσόπουλου ΝΡ,, «Παρατηρήσεις εἰς τὴν διάλεχτον 

τῆς A. Κρήτης». Αθηνά 68 (1959), σ. 327. 
20. Πρβλ. Ανδριώτη N., ὀὁ.π., Κωστάκη Αθ., ὁ.π., σ. 161, ΚΚοντοσόπουλου N. Τ',, 

ὁ π΄, Tov ἰδιου, (Νεοελλὴν. φωνητικάν, 6.7., o. 193, Ἰ]ρομπονά 1., ὁ.π., α. 515. 
21. Πρβλ, Κωστάκη ΑΘθ., ὁ.π., σ. 160. 
22. Πρβλ. ἀνδριώτη N., ὁνπ., Κωστάχη AQ, 6.7., σ. 161. 
28. Πρβλ. Κωστάκη AG., ὁνπ., α. 160. 
24. 11οβλ. Ανδριώτη N., ὁκπ., 0. 91.
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δίπχουμα χαι δίπκουμα, TOV! TO δίπλωμα, ἡ διπλωση. 

δίχαου, TOU: TO δίχαλο, εἰδος σκαπάνης. 

ζεύγα, ἡ: ἡ ζεύλα. 
θάουχσσα, 77°: θάλασσα. 
θέου 7: θέλω. 
θηούδα, ἡ: ἡ μικρή θηλειά («θ᾽ λειάν: θηλειά). 

θιός, ι: ο θολός. «Hiv: θιό τοῦ νιαρό xs δὲν πίνυτι». 

θιώνου 5: θολώνω. 
ιάουχ ἡ: dra, «Τάουχ δὼ μαρῆν, ἐλα δὼ μωρΐή. 
π ; py ; , , 
ιδιόσκαουσ, ἡ: ταλασιουργικό ὄργανο με TO οποίο ιδιάζουν TO νῆμα. 

10039: γελώ. «lova vo χαζός», γελά σαν χαζός. 

ιουάδ᾽, του: τὸ γελάδι. 

ιουάδα, nor: ἡ ἀγελάδα. «H τουάδα ἐκουψιν, Egat στιάρ᾽ κι φούσκουσιν», 

ἡ γελάϑα ἐχοῴε (ενν. τὸ σχοινί), ἔφαγε σιτάρι xar φούσκωσε. CH ιουάδα 

μ᾽ LEYVTOLY ἐνα μουσχαρούδ᾽ D). 
ἶ , 5 , yf ny oe Ε ῃ νουχδάρο᾽ ς, υ: ο βοσχός ἀγελάδων, γελαδάρης. 

ιάουσχκα: γελάστηκα, aTeaTHOnna. 
YOUN, Ἢ: ἢ χαμῆλα. «Σ κρόπ᾽ σαν ν᾿ xauHovan, ἡ ἐκφραάση αὐτὴ δηλῶνει 
la f i f , Ι ἤ 

Ov. κάποιοι διέλυσαν TH συνεργασία τους. ]αλαιότερα, χάθςε Lowtoyoovix 

τηρούνταν τὸ ἐθιμο τῆς «καμήουας», χατά τὸ οποίο TH παλληκάρια TOV 

χωριοῦ περιφέρονταν HATH ομάδες από σπίτι σε σπίτι ἔχοντας ἕνα ομοίωμα 

YOUNG και τραγουδούσαν. Thy επομένη κατέστρεφαν TO ομοίωμα συμ- 

βολίζοντας κατά κάποιο τρόπο τὴ διάλυση τῆς συνεργασίας τους. 

χανέουχ, ἡ: κάνουλα τοὺ βαρελιού, 
; ᾿ , ; ; , ; ; , 

καντήουχ, Ἢ: χαντήῆλα. «(ότι χαταλάβνισκαν AUK LEVITAY σεισμός χτά- 

ζουντας ᾽ν χαντήουχ», τότε αντιλαμβόάνονταν ὧν γινόταν σεισμός κοιτά- 

ζοντας τὴν χαντῆλα. 

καντηούδ᾽, του: TO καντηλάκι. 
? 37. ? 7 “ 3 ᾿" f f f f “006, 17: ο καλός. «1 καός μ᾽», χαϊδευτικὴ Ex~onan μάννας προς TO παιδί, 

25. Ba. ἹΚοντοσύπουλου N., o.n., σ. 194. 

26. Ba. Σιγάλα A., ὁπ., Kworaxy AQ, 6.7., 6. 161, Κοντοσόπουλου N., «LI χρατηρήῇ- 

σεῖς εἰς τὴν διάλεκτον τῆς A. Κρήτης», o. 826, ΤΠΙρομπονά 1., ὁπ., Ἡμελλοὺυ X., 6.77., σ. 39. 

27. ἸΠοβλ. ἀνδριώτη N., 6.7., σ. 80, Σιγάλα A., ὁ.π., Κωστάκη AQ., 6.7., σ. 160, 

Ἰχοντοσόπουλου N.. ὦ.π.. o. 327, Ἡμελλοὺ Σ,. 6.7., σ. 40. 
Fd ᾿ 3 t F] | 

28. Πρβλ, ἀνδριώτη N., ὀ.π. 

9, Πρβλ. ὁ.π., Σιγάλα A., ὁπ. Κωστάκη Αθ., ὁ.π., σ. 161, Τ͵ρομπονά I., ὁ.π., Kov- 

τοσόπουλου N., ὁ.π., Tov ἰδιου, «Neosadr. φωνητικάν, σ. 193. 

, 
Ὁ, 

90. Πρβλ. “Ἤμελλου Στ., ὁ.π. 

81. Ba, Κοντοσόπουλου N., ὁκπ., ᾿Ἤ μελλου Στ., ὁ.π., σ. 89. 
92, Βλ. ]Παπαδοπούλου Av., ὁὶπ., 6. 32, ΚΚοντοσόπουλου N., ὁπι,σ. 19. Ἀνδριώτη N., 

π., διγόάλα A., O.7., “HuerAuv Let. ὁνπ., σ. 87.
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χαὀτ᾽ KOUG, tr 0 χαλότυχος. Συνηθισμένη ἡ Exonon «καότ᾽ χοὺς tov!» με 

εἰρωνικὴ σημασία για κάποιον που προσπαθεί πάντα να βρίσκτεαι σε πλεο- 

νεχτικῇ θέση ἐναντι τῶν ἄλλων. 

4000633: καλά. «Καουά Boe, σ᾽ ἀχ᾽ σα, μούουξι», καλά Boe σ᾽ ἄκουσα, μοὺ- 

λωξε. 

34. =o χαλάθι χαουάθ᾽, τοὺ 
, ᾿ j , χκαουάθα, ni τὸ μεγάλο χαλαάθι. 

καουαχθούδ᾽, tov: to χαλαθάχι. 

χαουαθούδα, ἡ: τὸ μικρό χαλάθι. 
7 ; 5 ; } TD. >. r Ἢ 

χκαούσχμ, EK, Ἢ: ἢ Καλαμιᾷὰ τῶν OLTIPOV. « ᾿υχιουαᾶν ς χαθύαμες KL KLVOU 

σαν να. ουὐργών᾽ν» ἐκαιγαν τις χαλαμιές κι ἄρχιζαν νὰ οργώνουν. 

καυοάμ’, tou: 1) to φυτό χαλάμι, 2) To μασούρι, 3) TO αντικνήμιο. 

καουμίζου: καλαμίζω, περιτυλίσσω VAUX στὰ μασούρια. 

χαουάυ Cua, του: χαλάμισμα, ἡ περιτύλιξη νήματος στα μασούρια. 
? , ! ; rcs ἢ 7 , 

καούδια, τα: τα χαλούδια, τὰ δωράκια. «(Εἰ χαούδιο μὰς ἰφιρις;» 
/ 3 345. f 

YAOVKALO , του": χαλοχαίρι. 

χκαουχαίριασι: χαλοχκαίριασε, 

χαουκιριάτ᾽ χους, Li χαλοκαιριάτικος. 

χαουπέρασ᾽, ἡ: καλοπέραση. 

καουπιρνοὐ "5: χαλοπερνῶ. 
χαουσόρ᾽ GUA, του: το χαλωσόρισμα. 

χκαουσουρίζου57: καλωσορίζω. «Ἰζαουσόρ᾽ σα τοῦ μουσαφίρ᾽». 
f μ i ὧς 

γαπέου, TOV: τὸ καπέλλο (ὑποχορ. χαπιούδ᾽). 

καρεόφυου και χαρυδόφυου, TOV! TO χκαρυδόφυλλο. 

καρκέουα, ἢ: ο Χρίκος. 

χαρχιούδα, ἡ: (ὑποκ.) O μικρὸς χρίκος. 

χαταχού: (καταλαχού) χατά τύχη, συμπτωματικά. «Ἀλϊπίτζαμ! τ᾽ δ᾽λειά 

μας xe καταχού ἦρθιν τ Τχουντῆς κι μὰς Yao μέρ᾽ σιν», τελειώναμε τὴ 

δουλειά μᾶς καὶ συμπτωματικά ἤοθεν ο Κώστας χα! μας χασομέρησε. 

κατσαίβιους, υ: ο γύφτος. 
; ᾿ 

ALTOLBEWVA, Ἢ: Ἢ γύφτισσα. 

χατσοιβιούδ᾽, του: τὸ YUOTAXL. 

83. Πρβλ. Φιλῆντα M., ὁό.π., 6. 68, Heisenberg A., ὁό.π., σ. 98, Παπαδοπούλου A., 

é.m., 6. 88, Σιγάλα A., ό.π., Προμπονά L, ὁ.π., 6.519, “Π μελλου 2c., ὁ.π., οντοσόπουλου 

N., «Παρατηρήσεις εἰς τὴν διάλ. A. Κρήτης», 6.827, cov ίδιου, «Νεοελλ. φων.», σ. 199, 

84. Ba. Παπαδοπούλου A., ὁ.π., σ. 32, Kovtocdmoviou N., ὁνπ., α. 194. 

35, Πρβλ. Heisenberg A., 6.7., o. 98. 

90. Πρβλ. 6.m., o. 93. 

37. Πρβλ. ὁκπ., σ. 92.
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κιφαουάρους, 1: ο χεφάλας, χρησιμοποιείται ὡς Borords7a, 
κιφαούδ᾽, του: TO χεφαλάχκι. 
ALPAOVUM, TOV: τὸ χεφαλάρι όπου πηγάζει νερό. 
κόχχαου, του: τὸ χόχχαλο. «No txelvov Tov σχ᾽λι ποὺ ve τ᾽ ἀφῊν τοὺ κόχ- 
χαου, VE τοῦ τρώει», Gav exelvo TO σχυλί ποὺ οὐτε ἀφήνει TO κόχχαλο οὐτε 
TO TOWEL. 

κουχδεύου" ὃ; χλαδεύω. 
χυοάδιμα, TOV! TO χκλάδεμα. 
χυο αδιφτηρ᾽, του; τὸ κλαδεφτήοι, ψαλίδι εἰδικό για κλάδεμα. 
χουάνου "ἡ: χλάνω. «Kdaor t σ᾽ χάναβους»», ἐκλασε ο σιχαμένος. 
χκουαοῦ: κουβαλώ, στον παρ. «κουαούσα». 
δα χουάψ᾽ 9: θα κλάψει. 

t 2 χκουάψαρς, LI O χλαψιάργη 
χκουάψιμου, Tov*!: to χλάψιμο. 
κουχ᾽ θούδα, 477: τὸ μικρό κολοχύθι. 
χουχούδα, H**: ἡ κουχλίτσα, «H χουκούδα μας» (χαϊδευτυκή ἐχφραση). 
χουνάρ᾽, του: τὸ χλωνάρι. CH γκάργχα στοῦ κουνάρ᾽ κι τοῦ μπακίρ᾽ otovy 

wy
 

i f i f f ἄλτσουν (πᾶρ.), ἡ καλιακούδα GTO χλωνάρι καὶ TO τσουχάλι στὴ φωτιά. 
χουναρώνου: βγάζω κλωνάρια. 
κουουκύθα, y**: κολοκύθα. 
χουπέουα, ἡ: κοπέλλα. «Δεν αντρέπιτι γχουτζιάμ κουπέουα 1». 

f , ; ἢ χουπιούδα, ἡ: (ὑποχκ.) ἢ μικρή χοπέλλα. 
45. κουπρόσχυου, του: τὸ σχυλί TOU περιφέρεται στὶς χοπριές, χρησιμο- 

ποιεῖται χαὶι ὡς βρισιάᾶ. 

ΤΟΣ ἢ χουλούρα, «Τὰ πιδούδια τοὺν αἱ- Βασίλ᾽ τρχουδούσαν που 
ῥ Ἁ" ῤ ᾿ f I OTLT σι Omit χι μάζουναν χούρις». 

i %OUOK, Ἢ 

κουριούδ᾽, του; μικρή κουρελού. «Ax vEdvou χουριούδια». 
κουρούδα, Ἢ: (ὑποκ.} ἡ μικρή κουλούρα. 

37a. {|ρβλ. τὴν χρητιχή παροιμία «Ξξίπετνε ο γάιδαρος τον κούχλα (= κὀχκορα) χε- 
φαλάρο» ποὺ ἀντιστοιχεί στὴν κοινή «εἰπε ὁ γάιϊιδαρος τὸν πετεινό χεφάλα». 

38. Πρβλ. ἀνδριώτη N., ὀ,π., σ. 30. 
39. Bh. Παπαδοπούλου A., ὁπ.,σ. 88, Ανδριώτη N., ὁ,π., Κωστάχη Αθ,, 6.7. 
ἀ0, Πρβλ. ἀνδριώτη N., ὁ.π. 
δῖ, 1Ποβλ. dun. 

42. Bd. Κοντοσόπουλου N., όὄ.π., σ. 193. 
43. Br. 6.7. 

44. IleBr. ἸἹζοντοσόπουλου Ν,, «Ἰ]αρατηρήσεις εἰς τὴν διάλεχτον Δ. Κρήτης», 6.327. 
45. Π0βλ. Heisenberg A., 6.m., σ. 94. 
46. 1{|ρβλ. Hoourova I, 6.n., o. 547, Κοντοσόπουλου N., «Νεοελλην. owv.», 6.7, 

σ. 193.
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κουσσαρεά, Ἢ: ἢ χλώσσα. 

χουσσοῦ: χλωσσῶ. 

ZOvETY, ἡ δ: ἢ xAWOTH. 

χκουστούδα, η: Ἢ μικρὴ χλωστῆ. «(Mix χουστούδα Gyr σ᾽», μια μιχκοή 

ULLON χλωστή πάνω σου. 
᾿ i 

AOUTSLIVA, Ἢ: Ἢ χουτάλα. 

κουταούδ᾽, τοῦ! τὸ κουταλάχι. 

YOUTG ξ ἅ, ἡ: χλωτσιά. 

κουτσού: χλωτσώ. 
i, i 5 ἢ ! , 9 43 χουτσουοῦ: κουτσουλίζω. «TL aovidia xovtcovody On’ φτάσ᾽ν». 

κρεαουαλίζου: λαλώ τρομαγμένα. «Tt κρεακουακλίζ᾽ον τ᾽ ἀρνίθια s», γιατί λα- 

λούν τρομαγμένα τὰ χοτύπουλα; 

χριμνόξυου, του: εξάρτημα TOV ἀργαλειού. 

χυνηγόσχκυου, TOV! τὸ χυνηγετικό σχυλί. 

κώθουτ": χλώθω, στρέφω, κλωθογυρίζω, κάνω χυχλική πορεία. «As μπου- 

οοὔσα νάρθου tor χι Exovox που ὀνρα (: γύρωθεν) κι ἦρθα». 
; 50. , ; f ῃ ‘ ; κῴους, bs ὁ κῶλος. «((Αδειους χώους τσάπουρνα (: ἀγριοδαμάσκηνα) χα- 

AEB», (παρ.) για κάποιον ποὺ εἶναι εὔκαιρος και περιφέρεται χναζητώντας 
ἀσχολία κα! EVOYAWVTAS τοὺς ἄλλους. 

χκώπανου, TOV! τὸ χκωλόπανο. 

κώσιμου, του: TO κλώσιμο, ἡ περιστροφή. 

κώσμα, τοὺ: από TO ἀ«κώθου» καὶ σημαίνει στροφή ἡ χαμπΊ. 
; 51, , , a ae ! 4 ; κώσσα, Ἢ: ἢ χλώσσα. CH κώσσα o Any’ τὰ πουούδια τ΄ς», N χλώσσα 

φυλάγει τὰ πουλάκια τῆς. 

2: ὁ χλώστης. “WOT C, t 

μαννόφυου, TOV: TO φύλλο TAALOD κρεμμυδιού (μάννας). 

μαντάουμα, τοῦ: TO μαντάλωμα. 

μανταώνου; μανταλώνω,. 

μαντήουα, ἡ: μαντήλα. 

μαντηούδ᾽, του: μαντηλάχ!. 

μαντρόσκυου, TOU! TO μαντρόσχυλο. 

μάουμα, του: μάλωμα. «Ἰ[ἀτ᾽σαν ἕνα μάουμα "» Μάλωσαν πάρα πολύ. 

μαχαουάς, LI μαχαλάς, ἢ συνοικία (από τὸ Tovex. Mahalle). 

47. Br. ΠΠαπαδοπούλου A., ὁνκπ., σ. 32, Κοντοσόπουλου N., ὁ.π., 

48. Τ{ρβλ. ἀνδριώτη N., ὀὁνπ., Κοντοσόπουλου N., ὀὁ.π., σ. 198. 

49. Βλ. ἹΚοντοσόπουλου N., ὀὁ.π., τοῦ ἰδιου, «Παρατηρήσεις 

Ἐρή της,» στο, δ. 326. 

50. Πρβλ. ἀνδριώτη N., ὁπ., ᾿Ημελλου Στ., 6.0., σ. 87. 

ΟἽ, Κωστάχκη Αθ,, ὁς.π., σ. 160. 

52, Βλ. Κοντοσόπουλου N., «Νεοξλλην. φων.», ὁ.π., σ. 198.
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μαώνου: μαλώνω. 
μήου, του: TO μῆλο. 

μηούδ᾽, TOV: (UTOX.) TO μικρό μῆλο. 
μυξουμάντηου, του: TO μυξομάντηλο. 

αιουανιάζου: μελανιάζω. «Μιᾶιουάνιασι tov κουρμί τ᾽ am’ τοῦ λουμπούτ᾽», 

μελάνιασε TO σώμα TOV από TO ξύλο. 

LLLOVAVLAGILE, τοῦ: TO μελάνιασμα. 

μιουανός, τ: O μελανός. 

μισάουα, ἡ: μεσάλα, VOAVTO τραπεζομάντηλο. 

μοιρόγ᾽, TOV! TO μοιρολόγι, 

μοιρόγ᾽ UX, του: TO μοιρολόγημα. 
μοιρουγού: μοιρολογώ. 

μουουχτά: μουλωχτά, αμίλητα. 

μουουχτός, bi μουλωχτός, αμίλητος. «II Hivay σ᾽ Bode” μουουχτά κι ίπιρναν 

μουουχτό νιαρό κι τούχαν La φάρμαχου, ντὰ πάθινι κάνας ἁποῦ ἀέρα (: κακό 

πνεύμα)». Kara το δόγμα «ὁ τρώσας χαὶ ἰάσεται» τὸ στοιχειό τῆς βρύσης; 
to κακό πνεύμα, όταν βλάψει κάποιον το νερό ποὺ εἶναι καὶ δικό του (του 

στοιχειού), φέονει ty θεραπεία στον ασθενή. 

μουρόφυου, τοῦ: TO φύλλο τῆς μουριάς. 

μουώνου “: μουλλώνω, λουφάζω, σιωπῶ. «Δίούουξι cm ἡ «μούξι 2 συν- 

ηθέστατη ἐχφρασὴ στὸν καθημερινό χαβαχλιώτικο λόγο με τὴν οποία 

χ«ποστομώνουν τοὺς νεώτερους. 
μόχα, ἡ): μολόχα. 

μπιουνιάζου: βελονίζω. «ΑἸπιόνιαζαν χαπνόν. 
μπούα, N°: ἢ νύφη (μπούλα). 

ἁπούκουσχ, ἡ: (μπούκλα) ξύλινο παγούρ! σχαλισμένο, oto οποίο ἐβαζαν 

κρασί KAL (καλνούσαν GT χαράν» καλούσαν στὸ γάμο. 

μπούκους, ι΄: (υπούχλος) ξύλινο δοχείο κυλινδρικού σχήματος στο οποίο 

ἐβαζαν νερὸ γιὰ τὸ χωράφι. 

μπουουστίζω: βολεύω, τακτοποιώ, διευθετώ. « Kyou ἐνα coved χουσμέ- 

TLL νὰ χάμου, OK τὰ μπουουστίσου μάνι-μάν!:». 

αὐγδαου, TOV! τὸ ἁἀμύγδαλο. 

UNOUVES, ι: ὁ μυλωνᾶς. 

53. Πρβλ. Φιλήντα M., ό.π.,σ. 68, ΤΠχπαδοπούλου A., 6.7., Ἀνδριώτη N., 6.7., Kov- 

τοσόπουλου N., 6.7., ‘HuedaAou Σ-τ., 6.7., σ. 39. 

54. BA. Κοντοσόπουλου N., 6.7.
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UNOUS, LPs μύλος. 

νακατόξυου, του; ξύλινη ράβδος Us THY οποία ἀνακάτωναν TH στάχτη τῆς 

(γάστροσ!ῥν. 

νταυγός, 12°: (δαυλός) ἡ νόσος Tov σιταριού δαυλίτις. 

ντοάονα, 7°: ἡ ζάλη (το ρ. ντραλίζουμ!). 

ντρουβανόγχου, του! τὸ γάλα ποὺ ἀπομένει στὴ ντουρβάνα μετά τὴν πα- 

οἀασχευΐ TOV βουτύρου. 
‘ Q dae . hh ‘ 238 - ΜΝ f ~ ? Ρ aN 

γτοουβανόξυου, Tov: ἡ ξύλινη ράβδος ws τὴν οποία χτυπῶντας TO γάλα 

μέσα στὴ ντουρβάνα γίνεται βούτυρο. 

ξάουχγμα, τοῦ: ἡ ἀλλαγή (συνήθως τῶν ρούχων). 

ξαουάζου: (ξαλλάζω) Byala τὰ καινούρια ρούχα και φορώ TH παλιά. 

Ζάπχουμα χαι ξάπχουμα, του: ξάπλωμα. 
Spares εὐ . F merger: Fyre ξαπχώνου “nar Gamxavev': ξαπλῶώνω. 
i . i . ) Ξ ἢ ὃ / ? 

ξαυγακιάζου: αυλαχιάζω, δημνουργὼ αὐλάκια. 

ξαυγάχιασμα, TOV! ἡ δημιουργία αὐλακιῶν. 

ξήουμα, TOV! TO ξήλωμα. 

ξηώνου: ξηλώνω. 

Ξιϑγασταρίζου: κόβω βλαστάρια φυτού. «Ξιβγασταρίζου τ᾽ ἀμπέλ᾽». 

Ξιβγαστάρ᾽ σμὰ, του: τὸ νὰ χόβει κάποιος βλαστάρια φυτοῦ. 

υγκρούουμα, Tov: (ξεγούρλωμα) εξαγρίωση mov ἐεκφράζεται με γούρλωμα 

τῶν ματιών. 
ad , . ot ? , ; ; 
ξιγκρουώνου, -οὐυμι: εξαγριώνομαι καὶ γουρλώνουν τὰ μάτια μου. Κατά 

μεταφορά ἀδυνατίζω πολύ ὥστε γουρλώνουν τὰ μάτια μου. (My μι ξιγ- 

κρουώνισι, δα σι φτάσ᾽ πάταρους» μου εξαγριώνεσαι, θα σούρθει χτύ- 
ἷ 3 ὶ ? \ ? 

mua. «Κράτ᾽ σι σαρακουστὴ κι ξιγκρουώθχιν», νήστεψε καὶ αδυνάτισε ϊ ) b - ἷ ) a 

A
t
 

o
n
 

d 

τόσο ποὺ γούρλωσαν TH μάτια TOD. 

ξιδίπχουμα, τοὺ: TO ξεδίπλωμα. 
ξιδιπτχώνου: ξεδιπλώνω. 

!, ; f ; “Ὁ "κουσσοῦ: TAVG νὰ χλωσσώ. CH ὀρθὰ ξικόησσι». 

LUAOVOD! διευθετώ τὸ μάλωμα, τὴν παρεξηγηση Ue κάποιον. ((Ηταν μα- ἱμαώνου: διευθετώ to μάλωμα, τὴν παρεξήγηση μ Hay μ 
οὐμξν᾽ x ξιμάουσαν», ταν μαλωμένοι χαὶι διευθέτησαν τὴν παρεξήγηση.- 

Ξινόγαου, του: ξινόγαλα. «Του ξινόγαου tov δίν᾽ν στὰ χταβοὐδια(σκυλάκια)». 

Av
e 

«(
τὰ
 

“
"
 

m
y
 

«Ὁ
 

πιτάουμα, τοῦ! τὸ ξεπετάλωμα. ' 

" 

ιτάουτους, τ: αὐτός ποὺ Sev είναι πεταλωμένος. «Λύκους ξιπιτάουτους»), i e
t
 

ἐν 2}
 

x x ἀνθοωπο αἀναίσχυντο. τ
 

f 

58. Πρβλ. Φιλήντα M., ὁ-π., ἸΤαπαδοπούλου A., ὁ.τι., σ. 82, Κοντοσόπουλου N., 6.7., 

τοὺ ἰδίου, (Παφατηοήσεις εἰς ... A. Κρήτης», 6.7., σ. 827, Προμπονά, I. ὁπ., σ.510. 

59. Bar. Κοντοσόπουλου N., «Νεοςελλ. φωνητικάν, O.7., σ. 198. 

60. BA. ὀὁ.π. 

61. BA. 6m, o. 194. 

εἰεξικουραφιπὸν «ελτίον τῆς ᾿ΑΔκαδημίας ᾿Αθηνῶν TE’ — 1ὅ
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ξιπιταώνου: ἀφαιρῶ TO πέταλο (εν. TOV ζώου). 

ξύου, τουδ΄;: to ξύλο. « ExovuBau, ξζύονα στοῦ λόγγου». 

ξυουφάι, του; ξυλοφάγος, ἡ ράσπα. 

ξυόχτινου, του: το ξυλόχτενο, εξάρτημα του ἀργαλειοῦύ. 

ougd’, τουδ5: τὸ λάδι. (Δεν amduxty ond: μια σταξ ea ουάδ᾽», δὲν ἁπόμει- 

VE OUTE μιὰ σταγόνα λάδι. 

ovada@voue*: λαδώνω. 

SLi PEED, ot: ot Λαζαραίοι. “Ero: ονόμαζαν οἱ KoBaxderes τὰ χορι- 

τσάχια ποὺ κατά τὸ Σάββατο tov ἐπα βου nat ceili απὸ σπίτι OF 

σπίτι τραγουδώντας χαὶ μαζεύοντας αὐυγά. “Ero. ἐπίσης ονόμαζαν χα! 

τα ἀγοράκια ποὺ όμως περιφέρονταν καὶ τραγουδούσαν τὴ M. Teuncy, 

ουάχχκοα,, Ἢ: λάκχα, λάκκος. 

ουσλιά, Ἢ: ἡ λαλιά. 

ogo: λαλώ, φωνάζω. COVKATGL τ TET VOUS), λάλησε ο πετεινός. 
66. . ουὐάσπ᾽, ἡ: Ἢ λάσπη. 

f , , ᾿ , , 
OUMKOTAS, ι: O λασπᾶς, αὐτὸς ποὺ OTLAYVEL λάσπη. 

\ red, / . 2 , , , / 
ουασπίζ᾽ : λασπίζει᾽ ἐτσ' εκφράζονται οἱ αβαχλιῶώτες, όταν μετά τὴ βρο- 

χή TO ἔδαφος εἶνα! λασπῶδες. 

ουασπώνου, -οὐμι: λασπώνω, τομαι. «1 χισμένους τουὰ τοὺῦν ονασπου- 
? ὶ = 

! , , ho 
μένου» (παρ.), O χεσμένος περιγελὰ TOV λασπῶωμενο. 

υοάχανου, Tove’: τὸ λάχανο. 

ουὐαχανόκηπα. καὶ ουὐχχανουκήπια, TH! οἱ λαχανόχητοι. 

υοχχτάρα, Hi ἢ λαχτάρα, τὸ τρόμαγμα. «΄ὕπαθιν vaytapan, τρόμαξε. 

ουχχταονού: λαχταρώ, τρομάζω. 
᾿ ᾿ 5 , f f 

ουὐαχτάρ OUM, TOU: ἢ λαχτάρα, TO τρόμαγμα. 

οὐυβάουχ, Ἢ: ἡ βουβάλα. 

62. ΤῚρβλ. Ἀνδριώτη Ν,, ., Κωστάκη Ad., ὁ.π., σα. 161, Κοντοσόπουλου N., 6.7. 

co. 195, τοὺ ίδιου, loosenghoste ec... A. Koqenen, ό.π., 6.1327, Toourova I, ὁ.π., σ. 516 

5417, Ημελλου Στ., ὁ.π., σ. 89, 

68. Πρβλ. Παπαδοπούλου A., ὁ.π., σ. 88, Deve hat Δ. ,6.7., 6. 208, ΚΚοντοσόπουλου N., 

ὁςπ., 6. 826, 327, τοὺ ἰδιου, «(Νεοελλ, φῶν.», O.7., 0. 19 ἢ, Tessa Yn 6.7., 6.015, Hyer 

Ov Se, 6.7., σα. 37, 

64, Πρβλ. Ilpourove 1., 6.7. 

65. Πρβλ. ἀνδριώτη N., ὁ.π., σ. 80, 

650. Πρβλ. ὁ.π. 

66. Πρβλ. ἸΤαπαδοπούλου A., ὁ.π., Κωστάκη Αθ,, ό.π., σ. 161, Ἤμελλου Στ., ὁ.π., 

σ. 37. 

67. Πρβλ. Παπαδοπούλου ἀ.,ό.π., o. 82, 33, Ανδριώτη N., 6.7., Κοντοσόπουλου Ν,, 

ὁ.π., 0. 198, τοῦ ἰδιου, (ΠΙαρατηρήσεις εἰς.. A. Ἱζοήτης», ὁ.π., σ. 326, 327. 

a



᾿Αλλόφωνα TOD 7, τῳ
 

1
 

“J
 

cuynelagov’*: λογαριάζω, σχέφτομαι. «Ουγαριάζου τουρά τι δ᾽ λειές 
ἔχου νὰ γάμου». 

ουγᾶριασμα, TOV! τὸ λογάριασμα, O συλλογισμός. 

οὐγαριασμός, 1599: ο λογαριασμός. 

ουδιάζου 5; λουλουδίζω, ανθίζω. 

οὐδιασμα, του! ἢ ἄνθισὴ τῶν λουλουδιῶν. 
ουδούδ᾽, τοῦ ἷ: τὸ λουλουδάκι. 

ovGov’*: λούζω. «΄ουσα tov πιδούδ᾽ μ᾽», ἐλουσὰ to παιδάχι μου. 

ουχάγχου, του! τὸ λουκάνιχο. 
οὐκ χγκούδ᾽, TOV! (UTOX.) τὸ μικρό λουχάνιχο. 
ὀυρα-ὀυρα: ολόγυρα. 

GUGLUOU, τοῦ: TO λούσιμο. 

παλιόσχυου. TOD! τὸ παλιώσχυλο. 

πανούχουσ, ἢ: ἢ πανούκλο. «([Πανούχουασ τ᾽ χιαρατά», βρισιά προς γυναίκα. 

παχοῦγ᾽, TOV! τὸ παλούχι, «Τχούχ᾽ ot παούχ᾽ παούκουσι τοὺῦν κώου τ᾽» 

(παρ.). (πηδώντας) αττὸ παλούκ' OF παλούκι παλούκωσε τὸν κώλο του. 

παούκουμα, τοῦ; TO παλούκωμα. 

παουκώνου: παλουκώνω, εμπήγω παλούκια. 
παοῦμοαρξ A, Ἢ: ἢ παλαμαριά, ξύλινο ὀργανο θερισμού mov εφάομοζςε στην 
THAKILY.. 

παραδάγκαου, Tou! ἔτσι ονόμαζαν οἱ KaBaxrArotes τὴν ἀμυγϑαλίτιδα. 
παραχαού: παραχαλῶ, 

παραουσοῦ: παραλαλώ, λέω ανυπόστατο,, εχφράζομαι avénta. 
παραουσλιά, Ἢ: παραλαλιά, χνόγτη ἐχφραση. 

παοτσχηλδ᾽, τοὺ! τὸ χουρελάχ!, 

πέταου, του: τὸ πέταλο. 

TAO! πιλαλώ, τρέχω. «Ἰ{νάλιχ va προυλάβ᾽ς». 

πιδίκουμα, TOV! TO “ἄν τῶν ποδιών (πεδίχλωυσ). 

πιδικοὺυσϑ A, ἢ: ἢ τρικλοποδιά 

πιδιχώνου, τοῦμι μπερόξύω, τομᾶι στὰ πόδια (and τὸ ρ. πεδικλώνω 75). 
πιζουούδ᾽, tov: (umox.) τὸ μικρό πεζούλι. 

( απὸ τὸ χπολογούμαι). «Davaca, dev πιήθ᾽ χι (= 

68. 1126). Usourove ἴ,, o.n., σ. 510, 

69. Ba. Heisenberg A., 6.2., σ. 95, “Hysdirov Στ., ., Lloouvove I, 6.7, 

Ὁ. Ba. Κοντοσόπουλου N., «Αεοελλὴν. QV.) 6.7, σ. ᾿ς IS. 

. Bd. 6.0., Kworany AO., o.n., σα. 160. 
72. 1108}. Knconde τουλου N. , (ἰ]αρατηοσήσεις etc... A. Κοήτης», ὁ.π., σ. 327, 
73. Π12βλ. ἀνδριώτη N., b a. 

74. BA. Χατζηδάχι P., Einleitung in die Neugriechische Grammatik, σ. 154.
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πιτάουμα, του: πετάλωμα. 

πιταουτῆς, bi ο πεταλωτής. 
πιταώνου: πεταλώνω. (Σ᾽ κών᾽ τοῦ OVA’ του πουδάρ᾽ τ᾽ va τοῦ πιταώσ᾽ν, 

σ᾽ χῶν᾽ χι ἡ ζιάρθαν (παρ.), σηκώνει to πόδι tov τὸ βουβάλι γιὰ νὰ τὸ πε- 

ταλώσουν, το σηχῶνει και O βάτραγος. Λέγεται στὴν περίπτωση που 

ἢ συμπεριφορά κάποιου δὲν ανταποχρίνεται στὶς δυνατότητές του. 

πουαδούδα, Ἢ: Ὁ μικρή πουλάδα. 

πουακίδα, Ἢ: Ἢ πουλᾶδα. 

ποαρούδ᾽, του: τὸ πουλαράχι. «ἰένντσι ἡ φουράδα ἐνὰ πουαροῦδ᾽». 

πουοῦ ©: πωλώ. 

πουούδ᾽, Tov: to πουλάκι (συνήθως τὰ μικρά χοτόπουλα). «Tarn τὰ 

πουούδια κι τ᾽ αρνίθια». 

πουρδαουάᾶς, ι: ο κλανιάρης. 

πόχιρου, του ́: τὸ amAdyepo. « Eva πόχιρου στιάρ᾽ », EVA χπλόχεοο σιτάο!. 

προυσχέφαου, του: TO προσχεφάλι, TO μαξιλάρι. 

πχάχα, ἡ: ἡ πλάχα. 

πχαχός, ι: ο φράχτης (ἀπό TO πλέκω). (ύρι στοὺῦν πχαχό να μάιϊισ᾽ ς χρὰ- 

βίκια»», πήγαινε στο φράχτη να μαζέψεις ραδίχια. 

πχόκουμα, TOV! τὸ πλάκωμα. 

18. πλαχώνω. πχακώνου 

πχατάρ᾽, του: TO πλατάρι, TO πτερύγιο. 

πχαταρούδ᾽, TOV: (υποχκ.} TO μικρό πτερύγιο. 

πχάτ᾽ ς, Lt ἢ ὡμοπλάτη. «ἰζρούθχα otovy πχάτ᾽», χτύπησα στὴν WOT aay 

σαπόξυου, Tov: To σάπιο EvAo* Eto. ἔλεγαν χαὶ τις πυγολαιμπίδες γιατὶ 

τάχα σάπια ξυλαράκια ἦταν αὐτά ποὺ ἔλαμπαν. 
19. ἕω. 1 ἢ σέλλα. 

σχαουπάτ᾽, TOV! TO σχαλοπάτι. 

: ἢ σχάλα. 

σχαοὺυσ Ea, ἡ: ἢ σχαλωσιά. 

σχαώνου: σχαλώνω. 

ous. σκυόγρουνου, τουδῖ: (σκύλος Tb γουρούνι), βρισιά προς ἀσχημοὸ χαὶι 

κακό ἄνθρωπο. 

75. Πρβλ. Heisenberg A., ὁ.π., σ. 98, ΠΙχπαδοπούλου A., ὁ.π., 6. 38, Κωστάχκη AQ., 

6.7., α. 60. 

76. Πρβλ. Avdetacy N., O.70., σ. 80. 

77. Tea. Παπαδοπούλου A., ὁό.π., 6.82, Ἰζοντοσόπουλου N., «Νεοελληὴν. gov. ὁπ, 

a. 194, 

78. Ποβλ. ἀνδριώτη N., 6.%., σ. 91, ΚΚοντοσόπουλου N., 6.7. 

79. ΤΙρβλ. ΤΠρομπονά 1., O.7., σ. S40. 

80. Βλ. Κοντοσόπουλου N., ὁπ... α. 198. 

81. Πρβλ. Σιγάλα A., ὁ.π., σ. 207, Κοντοσόπουλου Ν, «ἸΤαρατηρήσεις εἰς... A. Κρή-
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oxvodcuvtou, Tov: δόντι σχύλου, κυνόδους καὶ γενικά ἄκορμψο δόντι. 

σκυουλυχτού: γαβγίζω. «Νὰ σχυουλυχτήσ᾽ κινα βγει ἡ Ψψ᾽ χῆ τ᾽» (κατάρα). 

σχυουμάλλια, THI τὰ ἄσχημα μαλλιά σὰν TOU σκύλου. 

σχυουντάμαρου, TOU! TO σκυλίσιο σόν (χρησ. για βρισιά). 

σκυόσχατου, TOU! TO περίττωμα TOV σχύλου. 

σχυότριχα, Ἢ; ἢ σχυλίσια τρίχα. 

σταφυοῦδ᾽, τοῦ! τὸ σταφυλάκι. 
στραβόξυου, του: to στραβόξυλο (χρησ. χκυριολεκτ. καὶ μεταφ.). 

στρόγγυους, 187: ο στρόγγυλος. «Σιτρόγγυου κιφαούδ᾽ ἐχ᾽ « αντρούτς μ᾽», 

στρόγγυλο κεφαλάκ' ἔχει ο ἀντρούλης μου. (Xatdeutimy Exponoyn προς 

μικρό παιδί). 

στρουγγυουπρόσουπους, LI ο στρογγυλοπρόσωπος. 
83 συκόφυου, τουΐ: TO συκόφυλλο. 

συναουάζου: συναλλάζω, αἀντικαθιστώ. 
μ τανάσχιουσδῆ: χνάσχελα. «Χίλιχ τανάσχκιουα, χίλια ταπίχπαν», ἐχφραση 

ποὺ σημαίνει OTL OAM εἰναι ἄνω κάτω. 

τζαντίουα, ἢ: Ἢ τσαντίλα ποὺ χρησιμεύει για ἀποστράγγιση τυριού. 

τιντόσχυου, του: τὸ σκυλί τὴς τέντας (: γύφτικο τσαντήρι). 
f " f ‘Jj i ; ἤ 3 ? TOUTEA, Ἢ: ἡ τουλούπα μαλλιού. «ἔχου δυο τούπις μαλλί va γνέσου ᾿κόμα». 

τραπιζουμάντηου, τοῦδ: To τραπεζομάντηλο vs 5 ‘ j 8 

τρέουσ, Ἢ: Ἢ τρέλλα. 

τριός, ι5δ: ο τρελλός. «Τριός ἄθραπους». 
τοιουάθ᾽ χα; τρελλάθηκα. «Aon, τοὺῦν va φύβγ᾽, τριουάθ᾽χιν», ἄστον νὰ 

φύγε!, τρελλάθηκε. 

τριουαμάρα, Ἢ: τρέλλα μεγάλου βαθμού. «ἦν τριουαμάρα may αὐτός, de 
φχιᾶν᾽ προυχουπῆ». 

᾿ 3 ᾿ me: Fd Ki f ‘ >. f 

TOLOUTO χους, τ: G τρελλὸς (ειρων.) «Hive καμόσου TeLOUTG κους», εἶναι 

λιγάκι τρελλούτσιχος. 

τσαουπατοῦ: τσαλαποατῶ, ποδοπατῶώ, εξευτελίζω. «Ms τσαουπάτσι, de μι 

ουγάριχσ! ντιπ», με εξευτέλισε, de Us λογάριαχσςε καθόλου. 
μ . . } ’ Ἰ » f ᾿ 

τσαθυπατιξιαν: χινουμο! εναγωνιᾶ. (1A ποὺ τ μάζισι κι TOKOUTATLEGL 

ETS 3), YIN πού ετοιμάζεσαι χα! χινείσαι τόσο εναγώνια; 

=n) ὁ π΄, o. 327, 'Ήμελλου Στ., ὁ.π., 6.89. Ot Καβακχλιώτες πάντως χρησιμοποιούν τὸ 

(σὩ) 00} ὡς a ἡ β΄ συνθετικό, εἰδεμὴ λένε ConA, 

82. ΠΟβλ. Heisenberg A., 6.7., σ. 95. 

83. Τ|0βλ. Tleoumova 1., ὁςπ., o. 515. 

84. Π2βλ. Κωστάχη Αθ., ἀὁ.π., σ. 162. 

85. Πρβλ. Σιγάλα A., 6.7., σ. 207. 
86. ΤΊοβλ, ΤΠ]᾿απαδοπούλου A., ὦπι., σ. 32.
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ae ἢ 3 , , ; τσαουπάτ᾽ μα, TOV! TO τσαλαπάτημα, ποδοπάτημα. 

τσαουπατούρα, Ἢ: Ἢ εναγώνια χινητικότητα. CKiyaur τσαουπατούρα. 

ὥσου νὰ χαταφέρουμι τ᾽ δ᾽ λειάν. 

τσιουγχαρόσκυου, του: Αυτός ποὺ περιφέρεται ἐδῶ κι Exel ἀναζητώντας 

κρέας, ὅπως TO σκυλί. 

ταιουμπανόσχυου, TOV! TO τσοπανόσχυλο. 

τυρόγαου, τουδ΄: to τυρόγαλα. 
, 88. / , "5 _f 5 . 

τυφχός, °°: © τυφλός. «τα γκαβά σ᾽ κι στὰ τυφχὰ σ᾽», υβριστικὴ ἐκφραση. 
; 89. ͵ τυφχουπόντικας, ει: ο ἀσπάλαξ. 

τυφχόφιδου, του"; τὸ φίδι τυφλίτης. 
φανέουα, NOS ἡ φανέλλα. 

φιού;: GLAM. «Θαμάζιτι κι τοῦ GLOVH), ἐκπλήττεται χαὶ τὸ φιλά. 

φιόρα, Ἢ: Ἢ φλογέρα. 

φουκαοῦ ἡ: σκουπίζω, από τὸ οιλοκαλῶ . 
φουκάουσ, Ἢ: ἢ σχούπα, από TO φιλοχάλιον" "σ, 
φουούδα, Ἢ: ἡ φωλίτσα. «Nia φουούδα μι αὐυγούδια», μια φωλίτσχ μὲ 

μικρά “Uy. 

φχουρί χαι φουρί, του: τὸ φλουρί. «Στόλτζαν T ἀστήθια τς μι φοὺρ ὃ ἅν». 

φύου, του δ: to φύλλο. «Φουκαούσα τὰ φύουα ποὺ ξέιραν», σχούπιζα To 

φύλλα ποὺ ἔπεσαν. 
χαιμμῆουμα, τοῦ: TO χαμήλωμα. 

χαμηός, LI ο χαμηλός. 

χαμηώνου: χαμηλώνω. 

χαμουιοὺῦ: χαμογελώ. 

χαουάζ᾽, TOU! τὸ χαλάζι. 

χάουασμα, TOV! τὸ χάλασμα. 

ὃσ χαουάσου"": Ga χαλάσω. 

χιῶνα, ἡ": Ἢ χελώνη. 
χουντρουκέφαους, ι: ο χοντροκέφαλος, O πείΐσμων. 
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